SHARED HOPE

a film by Cheick Oumar Sissoko

based on an original idea by

Andréa Ouédraogo (aged 21 – Burkina Faso)

ANNIE’s sniffs and sobs at the start are on the M&E.

MYRIAM (irritated)

10: 20: 18
OK, OK... ?!?



Haya, sawa!

ANNIE

10: 20: 42
Where are the others?



Wako wapi wengine?

MYRIAM

10: 20: 44
Out. At this time of the day they’re never here....



Wametoka. Muda huu hawawezi kuwa hapa…

ANNIE

10: 20: 47
(Sniff)



(Pumua)

MYRIAM

10: 20: 51
But, tell me, what’s the matter?



Hebu, niambie nini matatizo?

ANNIE

10: 20: 53
(Sigh) OK... I... (sniff) I think that er (sigh) I think, that er... (sniff) I don’t know, yes I do…. I…  I don’t know what to do...


(Pumua) Oh… ni… (pumua), Nafikiri er (pumua) Nafikiri er… (Pumua) Mi sijui, kweli sijui… ni kweli sijui cha kufanya…

MYRIAM

10: 21: 10
Why don’t you know what to do ?



Kwa nini hujui cha kufanya?

ANNIE

10: 21: 12
(Sniff) I don’t know what to do because I can’t find an answer. (sniff) I, I’m nothing any more. (sniff) I’m nothing any more! (sob)

Nothing at all... (sniff) Nothing at all (sob)

(Pumua) Sijui cha kufanya kwa sababu sipati majibu. (sniff) Mimi sina thamani tena. (sniff) Mimi nimekwisha kabisa! (kwikwi)

Kwisha kabisa… (sniff) Kwisha kabisa (kwikwi)


ANNIE

10: 21: 35
(sob)



(Kwikwi)

MYRIAM

10: 21: 36
(sigh) Oh Annie!



(Pumua) Oh Annie!
ANNIE

10: 21: 38
I… I thought it only happened to others... (sniff, sob)


Ni…Nilidhani huwapata watu wengine tu…(pumua, kwikwi)

10: 21: 41
No one ever thinks it could happen to them! (sniff)



Sivyo hapana adhaniaye itampata yeye! (pumua)

MYRIAM

10: 21: 46
Annie, 


Annie,


10: 21: 48
Annie, you’re still in shock. 


Annie, una mshituko bado.

10: 21: 51
But you do have the strength to get through this. 



Bali una nguvu bado za kuweza kuyashinda haya. 

10: 21: 54
And with time, you’ll see, you’ll find even more strength to be able to live your life with hope and serenity. 


Baada ya muda, utaona, utapata nguvu zaidi za kuweza kukabiliana na maisha yako kwa matumaini na furaha.

ANNIE

10: 22: 00
(sob) Hope? (sob) serenity ? (sob)



(Kwikwi) Matumaini? Furaha? (kwikwi)

10: 22: 03
I’ve just told you I’m H-I-V-PO-SI-TI-VE. (sob) How can you talk to me about hope and serenity?! (sob, sob)


Nimeshakuambia mimi ni mwathirika. (kwikwi) wawezaje kuongea nami kuhusu matumaini na furaha? (kwikwi)

10: 22: 10
You know that when you are HIV-positive, (sob) you end up being rejected… or … or abandoned. (sniff, sob, sob)


Unajua nini unapokuwa umeambukizwa VVU, (kwikwi) watu wanakutenga… au… au wanakususa (Pumua, kwikwi)

10: 22: 18
Can you... (sob) swear (sob) that you’re not afraid of me right now! (sob)


We unaweza…(kwikwi) apia (kwikwi) kusema kuwa huniogopi sasa! (kwikwi)

10: 22: 22
Swear that you don’t want me out of your house!...(sob) Swear it!! 



Sema kama si ungependa nindoke nyumbani kwako?... (kwikwi) Sema!

MYRIAM

10: 22: 25
Annie, calm yourself! 



Annie, hebu tulia kwanza!

10: 22: 26
How can you say something like that?!



Unaweza je kusema kitu kama hicho?!



ANNIE

10: 22: 27
(sob)



(kwikwi)



MYRIAM

10: 22: 29
There are times in life when you must stop feeling sorry for yourself.


Kuna muda katika maisha unatakiwa uache kabisa kujilaumu.

10: 22: 31
Because there are some things you cannot turn the clock back for!


Sababu kuna mambo mengine huwezi kuyabadili yakishatokea!

ANNIE

10: 22: 35 
(sob) There are some things you can’t turn the clock back for.


(kwikwi) Yapo mambo ambayo unaweza kuyabadili yatokeapo.
10: 22: 38 
(sob) But you’re not in my shoes, you have no idea what I’m going through.


(kwikwi) Bali wewe sio mimi ujue, huwezi kujua mavhungu ninayopata sasa.
10: 22: 42
(sob) You’re not HIV-positive! (sob, sniff)



(kwikwi) Huna Virusi wewe! (kwikwi, pumua)

MYRIAM

10: 22: 52
Annie.



Annie.



ANNIE

10: 22: 54
(sob, sniff)



(kwikwi, pumua)



MYRIAM

10: 23: 03
Annie, I know exactly what you’re going through. 



Annie, Ninajua kabisa wakati mgumu ulionao.



ANNIE

10: 23: 08
(Sniff, sigh)



(Pumua, Pumua)



MYRIAM

10: 23: 12
I’m in the same situation as you. 



Nami nipo kwenye wakati mgumu.

ANNIE

10: 23: 17
(sob) You’re saying you’re... (sob) You mean you are... ? Oh (sob)



(kwikwi) Unasema unajua.. (kwikwi) Unamaanisha na wewe…? Oh (kwikwi)

MYRIAM (ANNIE sobs and sniffs)

Wote (wanakwikwi na kupumua)

10: 23: 25
Yes, I’ve tested positive. I’ve known for about a year.



Ndio, Nimepima, ninavyo. Niligundua mwaka uliopita.

10: 23: 30
My family knows as well.



Pia familia yangu inafahamu.


ANNIE

10: 23: 33
(Sigh)



(Pumua)

10: 23: 37
(Sob)



(Kwikwi)

ANNIE

10: 23: 46
(Sigh)



(Pumua)


10: 23: 50
About a year!?



Umesema mwaka?



10: 23: 53
(sniff) It’s not possible ! You, HIV-positive ?! 



(Pumua) sio kweli, hapana! Una VVU wewe?
MYRIAM

10: 23: 58 
Yes, Annie. And like you, at first, I was devastated.



Kweli, annie. Na kama wewe, kwanza, nilikata tamaa.



MYRIAM

10: 24: 03
But I learned, after a certain time passed,… 


Bali nikajifunza, baada ya muda kupita…



ANNIE

10: 24: 05
(Intake)



(Vuta pumzi)


MYRIAM

10: 24: 05
….to live with it and take care of myself. 


… kuishi na hali hiyo na kujimudu mwenyewe.

10: 24: 09
Today I live life to the full, with a lot of joy.



Leo naishi kama kawaida, na furaha moyoni.

10: 24: 15
And I think that life is wonderful!



Na na tambua kuwa maisha ni safi!

ANNIE

10: 24: 17
It’s incredible…. How, how strong you are... It…



Inashangaza… kwa , kwa nguvu uliyonayo…ni…

MYRIAM

10: 24: 23
Strong enough for what comes my way...



Nguvu hasa kwa yote yanayonikabili…

MYRIAM

10: 24: 26
Annie, I need you to help me.



Annie, Ninahitaji unisaidie nami.

10: 24: 30
We can be strong together. There are other people like us who are going to need our support and understanding, and maybe some advice. 


Kabisa mbona tuna nguvu. Wako watu wengine kama sisi ambao wanahitaji msaada na kueleweshwa unajua, na labda ushauri pia.

10: 24: 40
OK?


Sawa?

ANNIE

10: 24: 42
(Sigh)



(Pumua)

10: 24: 45
OK. (sniff) It’s a deal!



Sawa (Pumua) Ni nadhiri!


MYRIAM

10: 24: 51
(breath, laugh)


(pumua, kicheko)

END

